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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita sala 
delle  riunioni,  i  componenti  di  questo  Consiglio 
Comunale.

Anwesend sind: Presenti:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

Wilfried TRETTL   Ulrike PLAZOTTA-KIESER   
Vera AMON X  Petra PRACKWIESER   
Massimo CLEVA   Julia PSENNER   
Sonja DONAT   Benjamin RECKLA   
Lorenz EBNER   Paolo SARTI   
Roland FALLER   Stephan SCHWARZ   
Heidi FELDERER   Sabrina SEPPI   
Martin HALLER   Helmut TSCHIGG   
Monika HOFER-LARCHER   Felix VON WOHLGEMUTH   
Greta KLOTZ   Martin WALCHER   
Hannes LARCHER   Gerhard WARASIN   
Sigrid MAHLKNECHT-EBNER   Kathrin WERTH   
Georg NIEDERMAYR   Reinhard ZUBLASING   
Andreas PERTOLL     

Mit der Teilnahme des Generalsekretärs Partecipa il Segretario generale

Werner NATZLER

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il Signor

Wilfried TRETTL

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Gemeinderat behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.
Il  Consiglio  Comunale  passa  alla  trattazione  del 
seguente

P 01.04. STEUERN P 01.04. TRIBUTI
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Nach Einsichtnahme Visto

-  in  die  Bestimmungen  des  Art.  52  des 
gesetzesvertretenden Dekretes  vom 15.  Dezember 
1997, Nr. 446 i.g.F.;

- le disposizioni dell'art. 52 del decreto legislativo 15 
dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

- in das Landesgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. 
betreffend die Finanzierung im Tourismus;

- la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 n.t.v., 
relativa al finanziamento in materia di turismo;

- in das Landesgesetz vom 19. September 2017, Nr. 
15  i.g.F.  betreffend  die  Ordnung  der 
Tourismusorganisationen;

- la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 15 
n.t.v. relativa  all’ordinamento  delle  organizzazioni 
turistiche;

-  in  das  Dekret  des  Landeshauptmannes vom 28. 
Dezember  2018,  Nr.  39  i.g.F.  betreffend  die 
Durchführungsverordnung  zur  „Ordnung  der 
Tourismusorganisationen“;

-  il  decreto  del  Presidente  della  Provincia  del  28 
dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regolamento di 
esecuzione  dell’  ”Ordinamento  delle  organizzazioni 
turistiche”;

-  in  das  Dekret  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar  2013,  Nr.  4  i.g.F.  betreffend  die 
Durchführungsverordnung zur Gemeindeaufenthalts-
abgabe;

-  il  decreto  del  Presidente  della  Provincia  del  1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

-  in  den  Artikel  8,  Absatz  1/ter  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes  vom  1.  Februar  2013,  Nr.  4 
i.g.F., mit welchem Folgendes festgelegt wird: „Ab 1. 
Jänner  2024  wird  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
laut  Absatz  1  pro  Übernachtung  in  folgendem 
Ausmaß bestimmt:

- l'articolo 8, comma 1/ter del decreto del Presidente 
della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4  n.t.v.,  il 
quale stabilisce quanto segue: “Con decorrenza dal 
1° gennaio 2024 l’imposta comunale di soggiorno di 
cui  al  comma  1  è  determinata  per  ogni 
pernottamento nella misura di:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 
fünf Sternen,

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  quattro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e 
cinque stelle;

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superior“, 
für  die  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe  gemäß  Landes-
gesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit 
einer Einstufung von fünf Blumen und für die 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 
3, des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf 
Sternen,

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  tre  stelle  e  tre  stelle  “superior”,  per  gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazione 
di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui 
alla legge provinciale 19 settembre 2008, n. 
7 con la classificazione di cinque fiori e per 
gli  esercizi  ricettivi  di  cui  al  comma  3 
dell’articolo  6  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle;

c) 1,50  Euro  für  alle  anderen 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 
2 des Landesgesetzes“;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  1,  comma  2,  della  legge 
provinciale”;

-  in  den  Artikel  8,  Absatz  2  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes  vom  1.  Februar  2013,  Nr.  4 
i.g.F.,  mit  welchem Folgendes festgelegt wird:  „Die 
Gemeinde kann mit  Beschluss  des Gemeinderates 
die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  generell  oder  für 
besondere  Vorhaben  sowie  für  tourismusrelevante 
Dienstleistungen  und  Infrastrukturen,  auf  maximal 
5,00  Euro  erhöhen,  sofern  ein  entsprechendes 
Gutachten der  örtlich  zuständigen,  im betreffenden 
Landesverzeichnis  eingetragenen  Tourismus-
organisation  vorliegt.

-  l'articolo  8,  comma 2 del  decreto  del  Presidente 
della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4  n.t.v.,  il 
quale  stabilisce  quanto  segue:  “Il  comune  può 
aumentare,  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale,  l'imposta  comunale  di  soggiorno  in  via 
generale o per particolari progetti, nonché per servizi 
e infrastrutture rilevanti per il turismo, previo parere 
dell’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale, 
fino alla misura massima complessiva di euro 5,00.
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Der  Betrag  der  Erhöhung  betrifft  alle 
Beherbergungskategorien laut Artikel 1, Absatz 2 des 
Landesgesetzes  und hat  grundsätzlich  proportional 
zu erfolgen. In diesem Fall wird die Erhöhung auf 10 
Cent  aufgerundet.  Bei  Diensten  und  Aktionen,  die 
alle  Beherbergungskategorien  betreffen,  kann  die 
Erhöhung  allerdings  auch  für  alle 
Beherbergungskategorien  im  selben  Ausmaß  mit 
einem bestimmten Betrag erfolgen.“;

L'aumento  riguarda  tutti  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  1,  comma  2  della  legge  provinciale  ed 
avviene  di  principio  in  maniera  proporzionale.  In 
questo caso l'aumento è arrotondato per eccesso ai 
10  centesimi.  Per  servizi  ed  iniziative  che 
coinvolgono tutte le categorie ricettive, l'aumento può 
avvenire anche con un importo determinato in misura 
uguale per ognuna di esse.”;

-  in  den  Beschluss  des  Gemeinderates  vom 
27.05.2021, Nr.  58, mit welchem die Erhöhung der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  ab  dem  Jahre  2023 
beschlossen  worden  ist,  und  zwar  im  selben 
Ausmaß,  sodass  bis  zum  31.12.2023  folgender 
Gesamtbetrag der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:

- la delibera del Consiglio comunale del 27.05.2021, 
n.  58,  con  la  quale è  stato  deciso  l’aumento nella 
stessa misura dell’imposta comunale di soggiorno a 
partire  dall’anno 2023, cosicché fino al  31.12.2023 
valevano i  seguenti  importi  complessivi  di  imposta 
comunale di soggiorno:

a) 2,10 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 
fünf Sternen,

b) 1,70 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superior“,

c) 1,35  Euro  für  alle  anderen 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 
2 des Landesgesetzes“;

a) euro  2,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  quattro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e 
cinque stelle;

b) euro  1,70  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”;

c) euro 1,35 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  1,  comma  2,  della  legge 
provinciale”;

-  in  den Artikel  8,  Absatz  2/bis  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes  vom  1.  Februar  2013,  Nr.  4 
i.g.F.,  mit  welchem  festgelegt  wird,  dass  die 
Erhöhung  laut  Absatz  2  ab  dem  Jahre  2024  als 
Zusatzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut 
Absatz 1/ter zu verstehen ist;

- l'articolo 8, comma 2/bis del decreto del Presidente 
della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4  n.t.v.,  il 
quale stabilisce che l’aumento di cui al comma 2 si 
intende  addizionale  a  partire  dall’anno  2024 
all’importo dell’imposta comunale di soggiorno di cui 
al comma 1/ter;

-  die  Verordnung  über  die  Einführung  und 
Anwendung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe, 
welche  mit  Beschluss  des  Gemeinderates  vom 
27.11.2013 Nr. 76 genehmigt und mit Beschluss des 
Gemeinderates  vom  27.05.2021  Nr.  58  geändert 
worden ist;

-  il  regolamento  per  l'introduzione  e  applicazione 
dell'imposta  comunale di  soggiorno,  approvato con 
delibera del Consiglio comunale del 27.11.2013 n. 76 
e modificato con delibera del Consiglio comunale del 
27.05.2021 n. 58;

-  das  Gutachten  des  örtlich  zuständigen,  im 
betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusverein  Eppan,  vom 13.10.2023 Prot.  Nr. 
55278 vom 13.11.2023,  in  welchem die  Erhöhung 
der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  mit  Wirkung  ab 
dem 01.01.2024 empfohlen wird;

- il parere dell’organizzazione turistica territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale e 
cioè l’Associazione Turistica Appiano del 13.10.2023 
n.  prot  55278  del  13.11.2023,  nel  quale  viene 
consigliato  l'aumento  dell'imposta  con  effetto  dal 
01.01.2024;

nach  Dafürhalten,  dass  die  Gemeinde-
aufenthaltsabgabe zugunsten des Tourismusvereins 
Eppan  a.d.W.  und  zwar  für  alle 
Beherbergungskategorien im selben Ausmaß erhöht 
werden soll;

ritenuto  che  è  necessario  aumentare  a  favore 
dell’Associazione  Turistica  Appiano  s.S.d.V.  in  via 
generale  e  in  misura  uguale  per  tutti  gli  esercizi 
ricettivi l'imposta comunale di soggiorno;

nach  Einsichtnahme in  die  von  den  einschlägigen 
Bestimmungen vorgesehenen Gutachten;

visti i pareri previsti dalle norme vigenti;

nach  Einsichtnahme  in  die  Satzung  dieser 
Gemeinde, in der derzeit geltenden Fassung;

visto  lo  Statuto  di  questo  Comune,  attualmente  in 
vigore;
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nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018, Nr. 2;

visto  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2;

B E S C H L I E S S T
DER GEMEINDERAT

Anwesende  26,  Abstimmende  26,  Dafür  25, 
Dagegen 1 (Benjamin RECKLA); ausgedrückt durch 
elektronische Abstimmung;

IL CONSIGLIO COMUNALE
D E L I B E R A

Presenti  26,  Votanti  26,  Favorevoli  25,  Contrari  1 
(Benjamin  RECKLA);  espressi  per  votazione 
elettronica;

1. gemäß  dem  Artikel  8  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F. und nach 
Berücksichtigung  des  Gutachtens  der  örtlich 
zuständigen, im betreffenden Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisation  für  alle 
Beherbergungskategorien laut Artikel 1, Absatz 2 
des  LG  Nr.  9/2012  die  Erhöhung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe. Die  Erhöhung hat 
Wirkung  ab  dem  1.  Jänner  2024  und  die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  wird  pro  Person 
und Übernachtung insgesamt wie folgt betragen:

1. di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto del 
Presidente  della  Provincia  n.  4/2013  n.t.v.  e 
considerato  il  parere  espresso 
dall’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente  iscritta  nell’apposito  elenco 
provinciale  l'aumento  dell'imposta  comunale  di 
soggiorno  per  tutti  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  1,  comma  2  della  L.P.  n.  9/2012. 
L'aumento avrà effetto a far data dal 1° gennaio 
2024 e l'imposta comunale di soggiorno, dovuta 
per  persona  e  per  pernottamento,  ammonterà 
complessivamente a:

a) Euro  3,00  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988,  Nr.  58  mit  einer  Einstufung  von  vier 
Sternen, vier Sternen „superior“ und fünf Sternen;

a) Euro  3,00 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cinque 
stelle;

b) Euro  2,50 für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei Sternen 
und  drei  Sternen  „superior“,  für  die 
Beherbergungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von 
fünf  Sonnen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die 
Beherbergungsbetriebe  laut  Artikel  6  Absatz  3, 
des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember  1988, 
Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf Sternen;

b) Euro  2,50 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi 
ricettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12 con la classificazione di cinque soli, 
per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  alla  legge 
provinciale  19  settembre  2008,  n.  7  con  la 
classificazione di cinque fiori e per gli esercizi 
ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della 
legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) Euro  2,00 für  alle  anderen  Beherbergungs-
betriebe  laut  Artikel  1,  Absatz  2  des 
Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

c) Euro 2,00  per tutti gli altri esercizi ricettivi di cui 
all'art.  1, comma 2 della legge provinciale 16 
maggio 2012, n. 9.

2. gegenständlichen  Beschluss  dem 
Finanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
zu übermitteln.

2. di  trasmettere  telematicamente  la  presente 
deliberazione  al  Ministero  delle  Finanze 
attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it .

Gegen  die  vorliegende  Verwaltungsmaßnahme 
kann  jeder  Bürger  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist  derselben  im  Sinne  des 
Artikels 183, Absatz 5 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3. 
Mai  2018,  Nr.  2,  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben. Ferner kann jeder 
Interessierte innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf 
der  Veröffentlichungsfrist  dieses  Beschlusses 
gemäß Art. 41, Absatz 2, GvD 104/2010 bei der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs einreichen.
Betrifft  die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe 
von öffentlichen Bauleistungen, Dienstleistungen 
und Lieferungen, ist  die Rekursfrist  gemäß Art. 
120,  Abs.  5,  GvD  104/2010 auf  30  Tagen ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro il  presente provvedimento ogni cittadino 
può presentare opposizioni alla Giunta comunale 
entro i dieci giorni di pubblicazione dello stesso 
ai  sensi  dell'articolo  183,  comma 5  del  codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
regionale  3  maggio  2018,  n.  2.  Inoltre  ogni 
interessato  può  presentare  ricorso  ai  sensi 
dell‘art.  41,  comma 2,  del  D.Lgs 104/2010 alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale entro 60 giorni dopo il 
periodo di pubblicazione di questa deliberazione.
Se  il  provvedimento  riguarda  procedure  di 
affidamento  relativi  a  pubblici  lavori,  servizi  e 
forniture  il  termine  di  ricorso  è  ridotto  ai  sensi 
dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104/2010  a  30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.
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